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Handling and Storage
Precautions 
Recordings on standard Chemical/
Thermal (CT) paper such as this paper
require careful handling to avoid
premature deterioration or fading of
images.With proper storage and handling,
the images on standard C/T paper have
been observed to remain legible for
approximately 5 years or longer.

Fading of images on standard C/T paper is
accelerated when exposed to or in
contact with: light, other papers, various
chemicals, elevated temperature or
humidity.

For more information on the proper
storage and handling of C/T paper refer
to Application Note number 5980-1343E

titled Correct Storage of Chemical/ Thermal
Recording Paper included with this
product's outer carton.

For long-term storage
applications consider using PTP™
brand thermal paper M2485A.

Hinweise zur richtigen
Handhabung und
Lagerung 
Aufzeichnungen auf thermochemischen
Standard-Schreiberpapieren können ohne
eine sorgfältige Handhabung und Lagerung
des Papiers vorzeitig altern oder
verblassen. Bei richtiger Handhabung und
Lagerung bleiben solche Aufzeichnungen
jedoch mindestens fünf Jahre lang lesbar.

Das Verblassen auf thermochemischen

Standard-Schreiberpapieren wird durch
folgende Einflüsse beschleunigt: Licht,
andere Papiere, diverse Chemikalien, hohe
Temperaturen und Luftfeuchtigkeit.

Weitere Informationen über die richtige
Handhabung und Lagerung von
thermochemischen Schreiberpapieren
befinden sich in der Anwendungsinformation
5980-1343E Die richtige Lagerung
thermochemischer Schreiberpapiere.

Für eine längerfristige Lagerung
von Dokumenten ist das
thermosensitive PTP™-Papier
M2485A besser geeignet.

Précautions de
manipulation et de
stockage 
Les enregistrements sur papier

ECG Recording Paper for use in Philips
Medical Systems PageWriter
Cardiographs with Thermal Printers
EKG-Schreiberpapier speziell für Philips
Medical Systems PageWriter
Kardiographen
Papier d’enregistrement ECG, destiné
uniquement aux électrocardiographes
PageWriter de Philips Medical Systems
Papel de registro de ECG para utilizarse
sólo en los electrocardiógrafos
PageWriter de Philips Medical Systems
Carta per la registrazione di ECG da
utilizzare esclusivamente su
elettrocardiografi PageWriter Philips
Medical Systems
Papel de registro de ECG para uso
exclusivo com os eletrocardiógrafos
Page Writer da Philips Medical Systems
ECG-registratiepapier uitsluitend voor
gebruik in Philips Medical
SystemsPageWriter cardiografie-
apparatuur
Papir til EKG-udskrivning udelukkende
til brug i Philips Medical
SystemsPageWriter Kardiografer 
EKG-rekisteröintipaperi, tarkoitettu
ainoastaan Philips Medical Systemsin
Page Writer -kardiografeihin
Papir for EKG-utskrift skal bare brukes i
Philips Medical SystemsPageWriter -
kardiografer
Papper för EKG-utskrift avsett att
användas endast i Philips Medical
SystemsPageWriter kardiografer
EKG regisztrációs papír termonyomtatós
Philips Medical Systems PageWriter
kardiográfokban történõ használatra.

Papier rejestracyjny EKG do stosowania
w elektrokardiografach Philips Medical
Systems PageWriter wyposa˝onych
w drukark´ termicznà
Záznamov˘ papír EKG pro pouÏití
v zapisovaãích PageWriter spoleãnosti
Philips Medical Systems
Záznamov˘ papier EKG pre pouÏitie
v zapisovaãoch PageWriter spoloãnosti
Philips Medical Systems
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chimique/thermique doivent être
manipulés avec précaution pour éviter une
dégradation prématurée ou l'effacement
des images. Cependant, un stockage et
une manipulation appropriés permettent
de conserver ces enregistrements avec
une lisibilité correcte pendant environ 5
ans voire plus.

La détérioration des images enregistrées
sur papier chimique/thermique standard
augmente en cas d'exposition à la
lumière, à une température élevée, à
l'humidité ou en cas de contact avec
d'autres types de papiers et divers
produits chimiques.

Pour plus d'informations, se reporter à la
Note d'application 5980-1343E Stockage
du papier d'enregistrement
chimique/thermique incluse dans
l'emballage de ce produit.

Pour le stockage à long terme, il
est préférable d'utiliser les
papier thermique PTP™M2485A. 

Precauciones para el
almacenamiento y manejo 
Los registros realizados en papeles
termoquímicos estándar tales como éste
requieren un manejo adecuado para
evitar el deterioro prematuro de las
imágenes. Se ha observado que al
utilizarse los procedimientos adecuados
de manejo y almacenamiento, las
imágenes sobre el papel termoquímico
estándar han permanecido legibles
durante 5 o más años.

El desvanecimiento de las imágenes sobre
el papel termoquímico estándar se acelera
al estar expuesto o en contacto con la
luz, otros papeles, productos químicos,
temperatura o humedad elevadas.

Para mayor información acerca del
almacenamiento y manejo del papel
termoquímico estándar, consulte la nota
de aplicación de número 5980-1343E
Almacenamiento correcto del papel de
registro termoquímico que se incluye en la
cartulina externa de este producto.

Para las aplicaciones de
almacenamiento a largo plazo
considere utilizar los papel
térmico M2485A modelo PTP™.

Modalità di utillizzo e di
conservazione 
Per evitare un deterioramento prematuro
della carta e delle immagini è necessario
maneggiare con molta cura le
registrazioni effettuate su carta
termochimica standard. È stato
dimostrato che, se conservate
correcttamente, le registrazioni su carta
termochimica rimangono leggibili per un
periodo di circa 5 anni o superiore.

Le immagini su carta termochimica
standard sbiadiscono più rapidamente se
vengono esposte o entrano in contatto
con: luce diretta, altri tipi di carta, diversi
prodotti chimici, temperature o umidità
elevate.

Per ulteriori informazioni sulla corretta
procedura di conservazione della carta
termochimica, leggere la nota applicativa
numero di parte 5980-1343E intitolata
Corretta conservazione della carta
termochimica di registrazione, compresa

nella confezione esterna del prodotto.

Per lunghi periodi di
conservazione si raccomanda di
utilizzare carta termochimica
permanente PTP™ M2485A.

Precauções de manuseio e
armazenamento 
As gravações em papel termoquímico
(C/T) comum como este requerem um
cuidadoso manuseio para evitar a
deterioração prematura ou o
desbotamento das imagens. Com
armazenamento e manuseio adequados, foi
constatado que as imagens em papel
termoquímico comum permanecem legíveis
por aproximadamente 5 anos ou mais.

O desbotamento de imagens em papel
termoquímico comum é acelerado se o
mesmo for exposto a, ou entrar em
contato com, a luz, outros papéis, vários
produtos químicos e umidade ou
temperaturas elevadas.

Para obter mais informações sobre o
armazena-mento e manuseio de papel
termoquímico, consulte a Nota de
Aplicação da no 5980-1343E, intitulada
Armazenamento correto de papel de registro
termoquímico, incluída com a embalagem
externa deste produto.

Para aplicações de
armazenamento a longo prazo,
considere o uso do papel térmico
modelo PTP™ M2485A.

Voorzorgsmaatregelen
voor behandeling en
opslag
Registraties op normaal chemisch/thermisch
(C/T) papier dienen zorgvuldig te worden
behandeld, om te vermijden dat ze
voortijdig vervagen.Als deze documenten
op de juiste manier worden behandeld en
bewaard, zullen de afbeeldingen op normaal
C/T-papier in de praktijk ongeveer 5 jaar
leesbaar blijven of langer.

Het vervagen van registraties op normaal
chemisch/thermisch papier wordt
versneld wanneer het papier wordt
blootgesteld aan of in contact komt met:
licht, andere papiersoorten, bepaalde
chemische stoffen, een hoge temperatuur
of vochtigheidsgraad.

Raadpleeg Toepassingsinformatieblad
5980-1343E, Aanbevolen opslagmethode
voor chemisch/termisch registratiepapier, dat
in de buiten-verpakking van dit product is
bijgesloten voor meer informatie over de
juiste behandeling en opslag van C/T
registratiepapier.

Voor archiveringsdoeleinden zijn
de speciale PTP™ thermische
papiersoorten M2485A beter
geschikt.

Forholdsregler for
håndtering og opbevaring 
Udskrivninger på standard kemisk/termisk
papir som dette papir kræver omhyggelig
håndtering for at undgå for tidlig
forringelse eller falmning af billeder.Ved
korrekt opbevaring og håndtering kan
billeder på standard kemisk/termisk papir
forblive læselige i ca. 5 år eller længere.

Billedfalmning på standard kemisk/termisk

papir accelereres, når papiret udsættes for
eller kommer i kontakt med: lys, andet
papir, forskellige kemikalier, høje
temperaturer eller fugtighed.

Yderligere information om korrekt
opbevaring og håndtering af
kemisk/termisk papir findes i brugsnotat
5980-1343E, Korrekt opbevaring af kemisk/
termisk udskrivningspapir, som følger med
dette produkt.

Til langtidsopbevaring anbefales
PTP™-termisk papir M2485A.

Käsittelyn ja säilytyksen
varotoimet
Tavalliselle termokemialliselle paperille,
kuten tälle paperille, tehtyjä tallenteita
täytyy käsitellä huolellisesti, muuten niiden
laatu heikkenee tai tallenteet haalistuvat.
Oikean säilytyksen ja käsittelyn avulla
näiden papereiden tulosteiden on
osoitettu säilyvän lukukelpoisina noin viisi
vuotta tai kauemmin.

Tavallisen termokemiallisen paperin kuvien
haalistumista nopeuttavat valo, muut
paperit, erilaiset kemikaalit, kohonnut
lämpötila ja kosteus.

Lisätietoja termokemiallisen paperin
oikeasta säilytyksestä ja käsittelystä on
tämän tuotteen ulomman pakkauksen
mukana olevassa käyttäjä-tiedotteessa
5980-1343E, Termokemiallisen
rekisteröintipaperin oikea säilytys.

Pitempiaikaiseen säilytykseen
soveltuvat paremmin PTP™-
merkkiset lämpöpaperit M2485A.

Forholdsregler for
håndtering og
oppbevaring 
Registrering på standard kjemisk/termisk
papir som dette, forutsetter forsiktig
håndtering for å unngå at bildekvaliteten
forringes eller bildene falmes for tidlig.

Det har vist seg at bilder som er
utskrevet på vanlig kjemisk/termisk papir,
forblir leselige i minst 5 år hvis det
håndteres og oppbevares på riktig måte.

Bilder som er skrevet ut på vanlig
kjemisk/termisk papir, falmes raskere når
papiret utsettes for eller kommer i
kontakt med lys, annet papir, forskjellige
kjemikalier samt høy temperatur eller
luftfuktighet.

Ytterligere informasjon om riktig
oppbevaring og håndtering av
kjemisk/termisk papir finnes i
anvendelsesopplysning nr. 5980-1343E,
Korrekt oppbevaring av kjemisk/termisk
skrivepapir som er vedlagt dette
produktet.

Termiske PTP™-papir, modell M2485A, er
spesielt egnet til langvarig oppbevaring.

Hanterings- och
förvaringsföreskifter
För att undvika att bildkvaliteten
försämras eller bleks i förtid vid utskrift
på vanligt kemiskt/termiskt papper såsom
detta papper, krävs noggrann hantering.
Det har visats att bilder utskrivna på
vanligt kemiskt/termiskt papper förblir
läsliga i cirka 5 år eller längre vid korrekt
förvaring och hantering.



Bilder som skrivits ut på vanligt
kemiskt/termiskt papper bleks snabbare
när papperet utsätts för eller kommer i
kontakt med ljus, annat papper, olika
kemikalier samt hög temperatur eller
luftfuktighet.

Ytterligare information om korrekt
förvaring och hantering av kemiskt/
termiskt papper finns i
användarupplysning nummer 5980-1343E,
Korrekt förvaring av kemiskt/termiskt
utskriftspapper som medföljer denna
produkt.

Termiska PTP™-papper, modell
M2485A, är särskilt lämpat för
långvarig förvaring. 

Kezelési és tárolási
óvintézkedések
Vegyi/ termopapírra (Chemical/
Thermal (CT)) készült felvételek, mint
ez, körültekintõ kezelést igényelnek,
hogy elkerülje az idõ elõtti elkopást
vagy a képek kifakulását. Helyes
tárolással és kezeléssel a standard
C/T papíron lévõ ábrák a
tepasztalatok szerint kb. 5 évig vagy
tovább lesznek olvashatók.

Az ábrák kifakulását meggyorsítja, ha
a C/T papírt a következõknek teszi ki,
vagy hozza velük érintkezésbe: fény,
más papírok, különféle vegyszerek,
magas hõmérséklet vagy nedvesség.

További információért a C/T papír
megfelelõ tárolásáról és kezelésérõl
tanulmányozza az ezen termék
csomagolókartonjában mellékelt
Vegyi/ termo regisztrálópapír helyes
tárolása címû, 5980-1343E számú
használati leírást 

Hosszú távú tárolásra fontolja meg
a M2485A, PTP™ márkájú
termopapír használatát.

Ârodki ostro˝noÊci zwiàzane
z post´powaniem
i przechowywaniem
Wykonywanie rejestracji na
standardowym papierze
chemo/termowra˝liwym (CT) wymaga
specjalnego post´powania, w celu
unikni´cia przedwczesnego
pogorszenia jakoÊci lub blakni´cia
obrazów. Zaobserwowano, ˝e
w przypadku prawid∏owego
przechowywania i post´powania,
obrazy na standardowym papierze
C/T pozostajà czytelne przez okres
5 lat lub d∏u˝ej.
Blakni´cie obrazów na standardowym
papierze C/T jest przyÊpieszone, gdy
jest on eksponowany lub wchodzi
w kontakt ze: Êwiat∏em, innymi
papierami, ró˝nymi substancjami
chemicznymi bàdê jest
przechowywany w warunkach
podwy˝szonej temperatury lub
wilgotnoÊci.
Wi´cej informacji dotyczàcych
prawid∏owego przechowywania
i post´powania z papierem C/T
zawiera Nota aplikacyjna numer 5980-
1343E, zatytu∏owana Correct Storage
of Chemical/ Thermal Recording
Paper, do∏àczona do kartonowego
opakowania produktu.

W celu d∏ugotrwa∏ego
przechowywania nale˝y zastanowiç
si´ nad korzystaniem z papieru
termicznego PTP™ o oznaczeniu
M2485A.

Manipulace s papírem
a jeho uchovávání
Záznamy na standardním
chemickém/teplocitlivém (C/T) papíru
jako je tento vyÏadují opatrné
zacházení, aby nedo‰lo
k pfiedãasnému sníÏení kvality nebo
vyblednutí. Pfii správném skladování
a zacházení záznamy na standardním
C/T papíru vydrÏí ãitelné pfiibliÏnû
5 let nebo déle.
Vyblednutí záznamu na standardním
C/T papíru bude rychlej‰í bude-li papír
vystaven následujícím vlivÛm: svûtlo,
jiné papíry, rÛzné chemické látky,
zv˘‰ená teplota nebo vlhkost.
Podrobnûj‰í informace o skladování
C/T papíru a manipulaci s ním jsou
uvedeny v pokynech k pouÏití ãíslo
5980-1343E s názvem Správné
skladování chemického/teplocitlivého
záznamového papíru v balení tohoto
papíru.
Pro dlouhodobé uchovávání
záznamÛ zvaÏte pouÏití
teplocitlivého papíru PTP™ M2485A.

Manipulácia s papierom
a jeho uchovávanie
Záznamy na ‰tandardnom
chemickom/teplocitlivom (C/T) papieri
ako je tento vyÏadujú opatrné
zachádzanie, aby nedo‰lo
k predãasnému zníÏeniu kvality alebo
vyblednutiu. Pri správnom skladovaní
a zachádzaní záznamy na
‰tandardnom C/T papieri vydrÏia
ãitateºné pribliÏne 5 rokov alebo
dlh‰ie.
Vyblednutie záznamu na
‰tandardnom C/T papieri bude
r˘chlej‰ie ak bude papier vystaven˘
nasledujúcim vplyvom: svetlo, iné
papiere, rôzne chemické látky,
zv˘‰ená teplota alebo vlhkosÈ.
Podrobnej‰ie informácie o skladovaní
C/T papiera a manipulácii s ním sú
uvedené v pokynoch pre pouÏitie
ãíslo 5980-1343E s názvom Správne
skladovanie chemického/teplocitlivého
záznamového papiera v balení tohoto
papiera.
Pre dlhodobé uchovávanie
záznamov zváÏte pouÏitie
teplocitlivého papiera PTP™
M2485A.

PPrreeccaauuflfliiii ddee mmaanniippuullaarree øøii
ddeeppoozziittaarree
Înregistrærile pe hârtie chimicæ /
termicæ standard (CT) trebuie
manipulate cu grijæ, pentru a se evita
deteriorarea prematuræ sau øtergerea
imaginilor. Manipularea øi depozitarea
corectæ permit ca imaginile imprimate
pe hârtie C / T standard sæ ræmânæ
lizibile timp de aproximativ 5 ani sau
mai mult.

Decolorarea imaginilor înregistrate pe
hârtie C / T standard este acceleratæ
când este expusæ sau intræ în contact

cu: luminæ, alte tipuri de hârtii, diverse
produse chimice, temperaturi ridicate
sau umiditate.

Pentru mai multe informaflii despre
manipularea øi depozitarea corectæ
a hârtiei C /T, a se vedea Nota de
aplicare nr. 5980-1343E, intitulatæ
Depozitarea corectæ a hârtiei de
înregistrare chimicæ / termicæ inclusæ
în ambalajul acestui produs.

PPeennttrruu ddeeppoozziittaarreeaa ppee tteerrmmeenn lluunngg,,
ssee rreeccoommaannddææ ffoolloossiirreeaa hhâârrttiieeii tteerrmmiiccee
mmaarrccaa  PPTTPP™™ MM22448855AA..

Käsitlemise ja säilitamise
ettevaatusabinõud
Salvestused standard
termokeemilisele (TK) paberile nagu
antud paber vajavad hoolikat
käsitlemist, et vältida enneaegset
kahjustumist või andmete kulumist.
Õige säilitamise ja käsitlemise korral
jäävad andmed standard TK paberil
loetavaks umbes 5 aastaks.

Andmete kulumist standard TK
paberil kiirendab kokkupuude:
valguse, teist paberite, erinevate
kemikaalide, kõrge temperatuuri või
niiskusega.

Lisainformatsiooni jaoks TK paberi
õige säilitamise ja käsitlemise kohta
vaadake antud toote välimises karbis
oleva kasutusjuhendi 5980-1343E osa
Termokeemilise trükipaberi õige
säilitamine.

Pikaajaliseks säilitamiseks kaaluge
PTP™ seeria termopaberi M2485A
kasutamist.

Nurodymai dėl tvarkymo ir
laikymo 
Įrašus, padarytus tokiame
standartiniame cheminiame
/ terminiame (CT) popieriuje kaip šis
būtina tvarkyti atsargiai, kad būtų
išvengta įrašų išnykimo ar išblukimo
anksčiau laiko. Nustatyta, kad
tinkamai saugomi ir tvarkomi įrašai
standartiniame C/T popieriuje išlieka
įskaitomi maždaug 5 metus ar ilgiau.
Įrašai standartiniame C/T popieriuje
išblunka greičiau, jei juos veikia ar jie
liečiasi su: šviesa, kitų rūšių popierius,
įvairios cheminės medžiagos,
aukštesnė nei nurodyta temperatūra
arba oro drėgmė
Daugiau informacijos apie tinkamą
C/T popieriaus saugojimą ir tvarkymą
rasite Nurodymuose dėl naudojimo Nr.
5980-1343E Tinkamas cheminio
/ terminio popieriaus savirašiams
saugojimas, įdėtuose išorinėje
gaminio dėžutėje.
Jei įrašus ketinate saugoti ilgą
laiką, patariame naudoti PTP™
rūšies terminį popierių M2485A.

åÂ˚ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË
ÔË Ó·‡˘ÂÌËË
Ë ı‡ÌÂÌËË
àÁÓ·‡ÊÂÌËfl Ì‡ Ó·˚˜ÌÓÈ ·ÛÏ‡„Â
‰Îfl ıËÏË˜ÂÒÍÓÈ ËÎË ÚÂÏË˜ÂÒÍÓÈ
Á‡ÔËÒË (CT), Ú‡ÍÓÈ Í‡Í ˝Ú‡ ·ÛÏ‡„‡,
ÚÂ·Û˛Ú ‡ÍÍÛ‡ÚÌÓ„Ó Ó·‡˘ÂÌËfl,



‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Ëı
ÔÂÊ‰Â‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó ‡ÁÛ¯ÂÌËfl
Ë ‚˚ˆ‚ÂÚ‡ÌËfl. èË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÏ
ı‡ÌÂÌËË Ë Ó·‡˘ÂÌËË
ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl Ì‡ Ó·˚˜ÌÓÈ ·ÛÏ‡„Â
‰Îfl ıËÏË˜ÂÒÍÓÈ ËÎË ÚÂÏË˜ÂÒÍÓÈ
Á‡ÔËÒË ÒÓı‡Ìfl˛Ú ˜ÂÚÍÓÒÚ¸
‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 5 ÎÂÚ Ë ·ÓÎÂÂ.

Ç˚ˆ‚ÂÚ‡ÌËÂ ËÁÓ·‡ÊÂÌËÈ Ì‡
Ó·˚˜ÌÓÈ ·ÛÏ‡„Â ‰Îfl ıËÏË˜ÂÒÍÓÈ
ËÎË ÚÂÏË˜ÂÒÍÓÈ Á‡ÔËÒË ÛÒÍÓflÂÚÒfl
ÔÓ‰ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı
ÛÒÎÓ‚ËÈ: Ò‚ÂÚ, ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ‰Û„ËÏË
ÎËÒÚ‡ÏË ·ÛÏ‡„Ë Ë ÌÂÍÓÚÓ˚ÏË
ıËÏËÍ‡ÎËflÏË, ÔÓ‚˚¯ÂÌÌ‡fl
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ËÎË ‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸.

ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â Ò‚Â‰ÂÌËfl
Ó ı‡ÌÂÌËË Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË
·ÛÏ‡„Ë ‰Îfl ıËÏË˜ÂÒÍÓÈ Ë
ÚÂÏË˜ÂÒÍÓÈ Á‡ÔËÒË ÒÏ.
‚ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÔËÏÂÌÂÌË˛
ÌÓÏÂ 5980-1343E Correct Storage
of Chemical/ Thermal Recording
Paper (ï‡ÌÂÌËÂ ·ÛÏ‡„Ë ‰Îfl
ıËÏË˜ÂÒÍÓÈ Ë ÚÂÏË˜ÂÒÍÓÈ Á‡ÔËÒË),
‚ÎÓÊÂÌÌÓÈ ‚ ÍÓÓ·ÍÛ Ò ·ÛÏ‡„ÓÈ.

èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ı‡ÌÂÌËfl
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔËÏÂÌflÚ¸ ·ÛÏ‡„Û
‰Îfl ÚÂÏË˜ÂÒÍÓÈ Á‡ÔËÒË PTP™
M2485A.

Kullan›m ve Muhafaza
Önlemleri
Standart Kimyasal/Termal (CT)
ka¤›tlar üzerinde yap›lan kay›tlar
s›ras›nda, bozulmaya veya
görüntülerin solmas›na izin
verilmemesi için bu ka¤›d›n kullan›m›
özel dikkat gerektirir. Uygun muhafaza
ve kullan›m sonucunda, standart C/T
ka¤›d› üzerindeki görüntülerin yaklafl›k
5 y›l veya daha uzun bir süre
okunabilir kald›klar› gözlemlenmifltir.

Afla¤›dakilere maruz kalmas› veya
bunlarla temas› halinde standart C/T
ka¤›d› üzerindeki görüntülerin solma
süresi h›zlan›r: ›fl›k, di¤er ka¤›tlar,
çeflitli kimyasallar, yüksek s›cakl›k ve
nem.

C/T ka¤›d›n›n uygun muhafaza
edilmesi ve kullan›m›yla ilgili daha
fazla bilgi için, bu ürünün d›fl
ambalaj›nda bulunan Kimyasal/Termal
Kay›t Ka¤›d›n›n Do¤ru Muhafazas›
bafll›kl› ve 5980-1343E numaral›
Uygulama Notuna bak›n.

Uzun süreli muhafaza etme
gerekliliklerine uymak için
PTP™ marka termal ka¤›t
M2485A’y› kullan›n.

¶ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ ÃÂÈÚÈÛÌÔ‡
Î·È ∞Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜
∫¿ıÂ Î·Ù·ÁÚ·Ê‹ ÛÂ Î·ÓÔÓÈÎfi ÃËÌÈÎfi /
£ÂÚÌÈÎfi ¯·ÚÙ› (CT) fiˆ˜ ·˘Ùfi,
··ÈÙÂ› ÚÔÛÂÎÙÈÎfi ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÁÈ· ÙËÓ
·ÔÙÚÔ‹ ÚfiˆÚÔ˘ ÍÂıˆÚÈ¿ÛÌ·ÙÔ˜ ‹
¯ÂÈÚÔÙ¤ÚÂ˘ÛË˜ ÙË˜ ÂÈÎfiÓ·˜. ªÂ ÙËÓ
Î·Ù¿ÏÏËÏË ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË Î·È ¯ÂÈÚÈÛÌfi, 
ÔÈ ÂÈÎfiÓÂ˜ Ûò ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ Â›‰Ô˘˜ ÙÔ
¯·ÚÙ› C/T Ê·›ÓÂÙ·È Ó· ·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó
·Ó·ÁÓÒÛÈÌÂ˜ ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 5 ¤ÙË. 

∆Ô ÍÂıÒÚÈ·ÛÌ· ÙˆÓ ÂÈÎfiÓˆÓ ÛÂ
Î·ÓÔÓÈÎfi ¯·ÚÙ› C/T ÂÈÛÂ‡‰ÂÙ·È fiÙ·Ó

ÂÎÙÂıÂ› ÛÂ, ‹ ¤ÚıÂÈ Û’ Â·Ê‹ ÌÂ: Êˆ˜,
¿ÏÏ· ¯·ÚÙÈ¿, ‰È¿ÊÔÚ· ¯ËÌÈÎ¿,
·˘ÍËÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‹ ˘ÁÚ·Û›·. 

°È· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· 
ÙÔ ÛˆÛÙfi ¯ÂÈÚÈÛÌfi Î·È ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË
¯·ÚÙÈÔ‡ C/T, ·Ó·ÊÂÚıÂ›ÙÂ ÛÙË
™ËÌÂ›ˆÛË ∂Ê·ÚÌÔÁ‹˜ ·ÚÈıÌfi˜ 5091-
7013∂ ÌÂ Ù›ÙÏÔ ™ˆÛÙ‹ ∞Ôı‹ÎÂ˘ÛË
ÃËÌÈÎÔ‡ / £ÂÚÌÈÎÔ‡ Ã·ÚÙÈÔ‡
∫·Ù·ÁÚ·Ê‹˜ Ô˘ Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È
ÛÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜
·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.
°È· ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ Ì·ÎÚÔ¯ÚfiÓÈ·˜
·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜, Ï¿‚ÂÙÂ ˘ò fi„Ë ÙË
¯Ú‹ÛË ¯·ÚÙÈÔ‡ Ù‡Ô˘ ƒ∆ƒ ª2485∞.



Loading the Paper
1. From the front of the cardiograph,

release the latch on the left side and
slide the paper door to your left.

2. Remove the outer packaging on the
paper. Keep the cardboard backing on
the bottom of the paper stack.

3. Place the paper stack in the
compartment so that the top side of
the paper feeds grid side up over the
top panel.The paper sensing hole will
be in the lower corner of the paper
and the cardboard backing will be on
the bottom.

4. Pull a half sheet out and over the paper
door. Make sure that the paper is
parallel with the sides of the paper door.

5. Slide the paper door back into place.
Make sure that the door is latched.

6. Press Page Advance to advance the
paper to the beginning of the next page.

Einlegen des Papiers
1. Die auf der linken Seite des EKG-

Schreibers befindiche Verriegelung der
Papierfach-Abdeckung öffnen und die
Abdeckung nach links schieben.

2. Die Verpackung des Papiers entfernen.
Den Papierstapel auf der
Kartonunterlage lassen.

3. Den Papierstapel so in das Papierfach
einlegen, daß die Seite mit dem
aufgedruckten Raster nach oben zeigt,
wenn das Papier über die Papierfach-
Abdeckung gezogen wird. Das Loch
für den Papiersensor befindet sich
dabei in der unteren Ecke und die
Kartonunterlage auf dem Boden des
Papierfachs.

4. Das Papier um eine halbe Seite
herausziehen. Darauf achten, daß es
parallel zu den Rändern der
Papierfach-Abdeckung verläuft.

5. Papierfach-Abdeckung wieder
zurückschieben und einrasten lassen.

6. Das Papier mit der Taste
Papiervorschub bis zum Anfang der
nächsten Seite vorschieben.

Chargement du Papier
1. Faire glisser le panneau supérieur situé

sur la face avant de l'électro-
cardiographe vers la gauche.

2. Enlever l'emballage de la liasse de
papier et laisser la protection en
carton sous la pile de papier.

3. Placer la liasse de papier dans le
chargeur, face quadrillée vers le haut.
La perforation de la feuille doit se
trouver sur le bord inférieur.

4. Faire sortir une feuille, la replier par
dessus le panneau et vérifier que les
bords sont bien alignés avec les côtés
du panneau.

5. Refermer le panneau et le verrouiller.
6. Appuyer sur la touche d'avance papier

pour faire avancer le papier jusqu'à la
page suivante.

Cómo Cargar el Papel
1. Viendo el electrocardiógrafo de

frente, afloje la tapa de cierre situada
en el lado izquierdo y deslice la puerta
del compartimiento de papel hacia su
izquierda.

2. Quite la envoltura del papel. Deje el
soporte de cartulina que está al fondo
del paquete del papel.

3. Coloque el paquete de papel en el
compartimiento de forma que la parte
superior del papel se introduzca con la
parte de la cuadricula hacia arriba
sobre el panel superior. El hueco
sensor del papel deberá estar en el
extremo inferior del papel y el soporte
de cartulina estará en la parte inferior.

4. Tire del papel hacia fuera, una media
hoja y sobre la puerta del papel.
Asegúrese de que el papel esté
paralelo a los bordes de la puerta del
papel.

5. Cierre la puerta del papel,
asegurándose de que esté bien
cerrada.

6. Pulse la tecla Avanzar Papel para
avanzar el papel hasta el principio de
la siguiente hoja.

Caricamento Della Carta
1. Dalla parte anteriore

dell'elettrocardiografo aprire il gancio
di sinistra e farlo scorrere lo sportello
della carta verso sinistra.

2. Togliere l'involucro protettivo e tenere
il pacco di carta appoggiato sul
supporto di cartone.

3. Inserire la carta nello scomparto in
modo tale che la prima pagina, con la
griglia rivolta verso l'alto, scorra sopra
il pannello superiore. Il foro del
sensore della carta si troverà
nell'angolo inferiore della pagina e il
supporto di cartone sarà sotto il
pacco.

4. Estrarre mezzo foglio dallo sportello
della carta, assicurandosi che sia
allineato parallelamente ai bordi dello
sportello stesso.

5. Spingere la carta a posto. Chiudere lo
sportello accuratamente.

6. Premere il tasto Carta per far
scorrere la carta all'inizio della pagina
successiva.

Como carregar o papel
1. Da parte frontal do cardiógrafo, solte

a trava no lado esquerdo e deslize a
porta do compartimento de papel
para a esquerda.

2. Remova o invólucro externo do papel.
Deixe o papelão de reforço sob a
pilha de papel.

3. Coloque a pilha de papel no
compartimento de forma que o lado
superior do papel deslize sobre o
painel superior com a face
quadriculada para cima. O orifício
sensor do papel estará no canto
inferior da folha, e o reforço de
papelão, na parte mais baixa.

4. Puxe o papel cerca de meia folha para
fora, e sobre a porta do compartimento
de papel. Cuide que o papel esteja
colocado paralelamente aos lados da
porta do compartimento de papel.

5. Deslize a porta do compartimento de
papel de volta para o lugar.Verifique se
a porta está travada.

6. Aperte Avanço de Papel para avançar
o papel para o início da página
seguinte.

Papier Laden
1. Maak de vergrendeling links aan de

voorzijde van de cardiograaf los en
schuif de klep van het papier-

compartiment naar links.
2. Verwijder de buitenverpakking van het

papier. Laat het karton onder de stapel
papier zitten.

3. Plaats de papierstapel zó in het
compartiment dat het uiteinde van het
papier met de rasterzijde omhoog
over het bovenste paneel wordt
gevoerd. De papiersensoropening
bevindt zich in de benedenhoek van
het papier en het karton bevindt zich
onder de stapel.

4. Trek een half vel naar buiten over de
klep van het papier-compartiment.
Zorg dat het papier parallel loopt met
de zijkanten van de klep.

5. Schuif de klep van het papier-
compartiment weer terug op zijn
plaats en zorg dat deze vergrendeld is.

6. Druk op papiertoevoer om het papier
tot het begin van de volgende pagina
door te voeren.

Ilægning af papir
1. Åbn låsen til venstre på kardiografens

forside og skyd papirdøren til venstre.
2. Fjern papirets ydre indpakning. Behold

papskiven under papirstakken.
3. Læg papirstakken i papirholderen

således, at papirets øverste side fødes
med rudesiden opad og over det
øverste panel. Papirfølerhullet skal
være i papirets nederste hjørne og
papskiven skal være under
papirstakken.

4. Træk en halv side ud og over
papirdøren. Kontrollér, at papiret ligger
parallelt med papirdørens sider.

5. Skyd papirdøren tilbage på plads.
Kontrollér at døren er låst.

6. Tryk på Fremfør papir for at fremføre
papiret til begyndelsen af næste side.

Paperin Lataus
1. Avaa kardiografin etupuolen

vasemmanpuoleinen salpa ja liu'uta
paperiluukku vasemmalle.

2. Poista paperi pakkauksestaan. Jätä
kartonkipohja paperipinon alle.

3. Aseta paperipino lokeroon siten, että
paperi syöttyy ruudukkopuoli
päällepäin yläpaneelin yli.Tarkista, että
paperin sensoriaukko on paperin
alakulmassa ja kartonkipohja on
paperipinon pohjalla.

4. Vedä puoli arkkia ulos yli paperiluukun.
Varmista, että paperi on
yhdensuuntainen paperiluukun sivujen
kanssa.

5. Sulje paperiluukku.Varmista, että sen
salpa on kiinni.

6. Paina Page Advance (arkin siirto), jotta
saat paperin seuraavan sivun alkuun.

Påfylling av Papir
1. Åpne låsemekanismen til venstre på

forsiden av kardiografen, og skyv
papirdekselet mot venstre.

2. Fjern pakkematerialet utenpå papiret.
Behold papplaten under papirbunken.

3. Legg papirbunken i magasinet, slik at
papirets overside mates inn med
rutemønsteret vendt opp og over det
øvre panelet. Kontroller at
papirsensorhullet er i hjørnet nederst
på papiret, og at papplaten ligger
under papirbunken.

4. Dra ett ark halvveis ut og over



papiråpningen. Pass på at papiret ligger
parallelt med sidene i papiråpningen.

5. Skyv papirdekselet tilbake på plass.
Kontroller at dekselet er låst.

6. Trykk på papirfremføringen for å føre
fram papiret til begynnelsen av neste
side.

Papperspåfyllning
1. Öppna spärren till vänster på

kardiografens framsida och skjut
pappersluckan åt vänster.

2. Ta bort den yttre förpackningen från
papperet. Låt pappskivan sitta kvar
underpappersbunten.

3. Lägg pappersbunten i facket så att
papperets ovansida matas in med
rutmönstret uppåt och över den övre
panelen. Kontrollera att
pappersavkänningshålet är i det lägre
hörnet av papperet och att pappskivan
ligger under pappersbunten.

4. Dra ut ett ark till hälften och över
pappersluckan. Kontrollera att
papperet ligger parallellt med sidorna
till pappersluckan.

5. Skjut tillbaka pappersluckan.
Kontrollera att luckan är fastspärrad.

6. Tryck på Mata papper för att mata
fram papperet till början av nästa sida

A papír behelyezése
1. A kardiográf elején engedje ki a bal

oldalon lévõ reteszt, és tolja balra
a papírnyílást.

2. Távolítsa el a papír külsõ
csomagolását. Tartsa a karton
hátlapot a papírrakás alján.

3. Helyezze be a papírrakást
a rekeszbe, hogy a papír
rácsozatos oldala felfele nézzen
a felsõ panel fölött. A papírérzékelõ
lyuk a papír alsó sarkában lesz és
a karton hátlap az alján lesz.

4. Húzzon ki egy fél lapnyit
a papírnyílás fölé. Gyõzõdjön meg
róla, hogy a papír a papírnyílás
oldalaival párhuzamos.

5. Tolja vissza a papírnyílást
a helyére. Gyõzõdjön meg róla
hogy az ajtó bezáródott.

6. Nyomja meg a Page Advance
gombot, hogy a papírt a következõ
oldal elejére mozdítsa.

¸adowanie papieru
1. Patrzàc od przodu

elektrokardiografu, zwolnij zatrzask
po∏o˝ony po jego lewej stronie
i przesuƒ drzwiczki podajnika
papieru w lewà stron´.

2. Zdejmij z papieru zewn´trzne
opakowanie. Zachowaj kartonowà
podk∏adk´ umieszczonà pod ryzà
papieru.

3. UmieÊç ryz´ papieru w przedziale
pojemnika w taki sposób, aby
papier ustawiony podzia∏kà do
góry wysuwa∏ si´ na górny panel.
Otwór dla czujnika papieru
powinien znaleêç si´ w lewym
górnym rogu arkusza a kartonowa
podk∏adka powinna znajdowaç si´
pod spodem.

4. Wysuƒ na zewnàtrz, nad
drzwiczkami podajnika, pó∏ arkusza
papieru. Upewnij si´, ˝e papier jest
u∏o˝ony równolegle do drzwiczek
podajnika.

5. Wsuƒ drzwiczki podajnika na swoje
miejsce. Upewnij si´, ˝e drzwiczki
si´ zatrzasn´∏y.

6. WciÊnij Page Advance, aby
przesunàç papier do poczàtku
nast´pnego arkusza.

ZaloÏení papíru
1. Na pfiední stranû kardiografu

uvolnûte západku na levé stranû
a odsuÀte dvífika pfiihrádky na
papír doleva.

2. Sejmûte vnûj‰í balení papíru.
Nechte lepenku na spodní stranû
papíru.

3. VloÏte papír do pfiihrádky tak, aby
rastr na horní stranû papíru
smûfioval k hornímu panelu.
Snímací otvor bude ve spodním
rohu papíru a lepenková zadní
strana bude dole.

4. Vytáhnûte pÛl listu papíru ven a nad
dvífika pfiihrádky. Pfiesvûdãte se, zda
je papír rovnobûÏn˘ se stranami
dvífiek.

5. ZasuÀte dvífika pfiihrádky na papír
zpût. Pfiesvûdãte se, zda jsou
dvífika zaaretována.

6. Stisknûte Page Advance pro posun
papíru na zaãátek následující strany.

ZaloÏenie papiera
1. Na prednej strane kardiografu

uvoºnite západku na ºavej strane
a odsuÀte dvierka priehradky na
papier doºava.

2. Musíte sÀaÈ vonkaj‰ie balenie
papiera. Nechajte lepenku na
spodnej strane papiera.

3. VloÏte papier do priehradky tak,
aby raster na hornej strane papiera
smeroval k hornému panelu.
Snímací otvor bude v spodnom
rohu papiera a lepenková zadná
strana bude dole. Snímací otvor
bude ve spodním rohu papíru
a lepenková zadní strana bude
dole.

4. Vytiahnite pol lista papiera von
a nad dvierka priehradky.
Presvedãite sa, ãi je papier
rovnobeÏn˘ so stranami dvierok.

5. ZasuÀte dvierka priehradky na
papier späÈ. Presvedãite sa, ãi sú
dvierka zaaretované.

6. Stlaãte Page Advance pre posun
papiera na zaãiatok nasledujúcej
strany.

ÎÎnnccæærrccaarreeaa hhâârrttiieeii
1. De pe partea frontalæ

a cardiografului, deschidefli
dispozitivul de blocare øi culisafli
uøifla hârtiei cætre dreapta.

2. Scoatefli ambalajul hârtiei øi
sprijinifli cartonul pe partea de jos
a tæviflei.

3. Introducefli rola în compartiment
astfel încât partea de sus a hârtiei
sæ intre în fanta de alimentare
situatæ pe panoul superior.
Perforaflia hârtiei va fi în colflul
inferior al hârtiei, iar suportul de
carton în partea de jos.

4. Scoatefli jumætate de foaie øi pliafli-
o peste uøiflæ. Asigurafli-væ cæ hârtia
este paralelæ cu pærflile laterale ale
uøiflei.

5. Împingefli la loc uøifla øi asigurafli-væ
cæ este bine închisæ.

6. Apæsafli pe tasta Avansare hârtie
pentru a aduce hârtia la începutul
paginii urmætoare.

Paberi laadimine
1. Kardiograafi esiküljelt avage vasakul

küljel asuv lukusti ja libistage paberi
uks vasakule.

2. Eemaldage paberi välispakend. Jätke
kartong paberihunniku alla.

3. Asetage paberihunnik sahtlisse nii, et
paberisöötja võre ülemine äär jääks üle
ülemise paneeli. Paberi anduri ava jääb
paberi alumisse nurka ja kartong jääb
täiesti alla.

4. Tõmmake pool lehte välja üle paberi
ukse.Veenduge, et paber oleks ukse
külgedega paralleelselt.

5. Libistage paberi uks kohale.Veenduge,
et uks oleks lukustatud.

6. Vajutage paberiedastusnupule, et saada
paber järgmise lehe algusesse.

Popieriaus ∞dòjimas
1. Priekinòje kardiografo dalyje

atleiskite sklàst∞, esant∞ kairòje
pusòje, ir popieriaus dòtuvòs
dureles patraukite ∞ kair´.

2. Nuimkite i‰orin´ popieriaus
pakuot´. Kartono lak‰tas turi bti
popieriaus pako apaãioje.

3. Popieriaus pakà ∞dòkite ∞ dòtuv´
taip, kad vir‰utinòje popieriaus
dalyje ∞spaustos grotelòs bt˜
nukreiptos ∞ vir‰utin∞ skydel∞.
Popieriaus jutiklio anga bus
apatiniame popieriaus kampe,
o kartoninis pagrindas – ant
dugno.

4. Pus´ lapo i‰traukite ir uÏdòkite ant
popieriaus dòtuvòs dureli˜. Îiròkite,
kad popierius eit˜ lygiagreãiai su
popieriaus dòtuvòs dureli˜ kra‰tais.

5. Popieriaus dòtuvòs dureles
∞stumkite ∞ vietà. Dureles btinai
uÏskl´skite.

6. Nuspauskite popieriaus postmio
mygtukà, kad popierius pasistmòt˜
iki kito puslapio pradÏios.

á‡„ÛÁÍ‡ ·ÛÏ‡„Ë
1. èÓ‚ÂÌÛ‚ Í‡‰ËÓ„‡Ù Í ÒÂ·Â

ÔÂÂ‰ÌÂÈ Ô‡ÌÂÎ¸˛, ÓÚÍÓÈÚÂ
Á‡˘ÂÎÍÛ Ò ÎÂ‚ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚
Ë Ò‰‚ËÌ Ú̧Â Í˚¯ÍÛ ÓÚÒÂÍ‡ ‰Îfl
·ÛÏ‡„Ë ‚ÎÂ‚Ó ÓÚ ÒÂ·fl.

2. ëÌËÏËÚÂ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÛ Ò ·ÛÏ‡„Ë.
ä‡ÚÓÌÌ‡fl ÔÓ‰ÎÓÊÍ‡ ‰ÓÎÊÌ‡
Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl ÒÌËÁÛ ·ÎÓÍ‡ ·ÛÏ‡„Ë.

3. èÓÏÂÒÚËÚÂ ·ÎÓÍ ·ÛÏ‡„Ë ‚ ÓÚÒÂÍ
Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ·ÛÏ‡„‡
ÔÓ‰‡‚‡Î‡Ò¸ Ì‡ ÔÂÂ‰Ì˛˛ Ô‡ÌÂÎ¸
ÒÚÓÓÌÓÈ Ò Ì‡ÌÂÒÂÌÌÓÈ ÒÂÚÍÓÈ
‚‚Âı. éÚ‚ÂÒÚËÂ ‰Îfl
Ó·Ì‡ÛÊÂÌËfl ·ÛÏ‡„Ë ‰ÓÎÊÌÓ
Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl ‚ ÌËÊÌÂÏ Û„ÎÛ
·ÛÏ‡„Ë, ‡ Í‡ÚÓÌÌ‡fl ÔÓ‰ÎÓÊÍ‡ —
ÒÌËÁÛ.

4. Ç˚Ú‡˘ËÚÂ ÎËÒÚ Ì‡ÔÓÎÓ‚ËÌÛ
Ë ÔÓÔÛÒÚËÚÂ Â„Ó Ì‡‰ Í˚¯ÍÓÈ
ÓÚÒÂÍ‡ ‰Îfl ·ÛÏ‡„Ë. ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ
·ÛÏ‡„‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓ
ÒÚÓÓÌ‡Ï Í˚¯ÍË.

5. á‡‰‚ËÌ Ú̧Â Í˚¯ÍÛ ÓÚÒÂÍ‡ ‰Îfl
·ÛÏ‡„Ë Ì‡ ÏÂÒÚÓ. ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ
Í˚¯Í‡ Á‡˘ÂÎÍÌÛÎ‡Ò¸.



6. ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÔÂÂ‚Ó‰‡
ÒÚ‡ÌËˆ˚, ˜ÚÓ·˚ ÔÂÂÏÂÒÚËÚ¸
·ÛÏ‡„Û Ì‡ Ì‡˜‡ÎÓ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ
ÒÚ‡ÌËˆ˚.

Ka¤›d›n Tak›lmas›
1. Kardiyograf›n önünden, sol taraftaki

mandal› serbest b›rak›n ve ka¤›t
kapa¤›n› sola kayd›r›n. 

2. Ka¤›d›n d›fl ambalaj›n› ç›kar›n.
Kartonu ka¤›t y›¤›n›n en alt›n›
destekleyecek flekilde tutun. 

3. Ka¤›tlar›, üst taraf üst panelin
üzerindeki ›zgara taraf›na gelecek
flekilde, ka¤›t bölmesine yerlefltirin.
Ka¤›t alg›lama deli¤i ka¤›d›n alt
köflesinde olmal› ve karton destek
en altta bulunmal›d›r. 

4. Ka¤›d›, yar›s› d›flar›da olacak
flekilde, ka¤›t kapa¤›n›n üzerine
do¤ru çekin. Ka¤›d›n, ka¤›t
kapa¤›n›n kenarlar›yla paralel
oldu¤undan emin olun.

5. Ka¤›t kapa¤›n› eski yerine kayd›r›n.
Kapa¤›n tam olarak kapand›¤›ndan
emin olun.

6. Ka¤›d› bir sonraki sayfan›n bafl›na
ilerletmek için Sayfa ‹lerlet tufluna
bas›n.

ºÔÚÙˆÛË ∆Ô˘ Ã·ÚÙÈÔ˘
1. ∞fi ÙÔ ÂÌÚfiÛıÈÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘

Î·Ú‰ÈÔÁÚ¿ÊÔ˘, ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ
Ì¿ÓÙ·ÏÔ ÛÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ Î·È
Û‡Ú·ÙÂ ÙË ı‡Ú· ÙÔ˘ ¯·ÚÙÈÔ‡ ÛÙò
·ÚÈÛÙÂÚ¿ Û·˜.

2. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹
Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ ¯·ÚÙÈÔ‡.
¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ ÙÔ ¯·ÚÙfiÓÈ
˘ÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜
‰¤ÛÌË˜ ¯·ÚÙÈÒÓ.

3. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË ‰¤ÛÌË ¯·ÚÙÈÒÓ ÛÙÔ
‰È·Ì¤ÚÈÛÌ· ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ë Â¿Óˆ
ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ¯·ÚÙÈÔ‡ Ó· ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›
ÙËÓ ¿Óˆ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Ï¤ÁÌ·ÙÔ˜
¿Óˆ ·fi ÙÔ Â¿Óˆ Î¿Ï˘ÌÌ·. ∏ Ô‹
·ÈÛıËÙ‹Ú· ¯·ÚÙÈÔ‡ ı· Â›Ó·È ÛÙË
¯·ÌËÏfiÙÂÚË ÁˆÓ›· ÙÔ˘ ¯·ÚÙÈÔ‡ Î·È
ÙÔ ¯·ÚÙfiÓÈ ˘ÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ ı· Â›Ó·È
ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜.

4. ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÌÈÛfi Ê‡ÏÏÔ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ
Î·È ¿Óˆ ·fi ÙË ı‡Ú· ¯·ÚÙÈÔ‡.
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ¯·ÚÙ› Â›Ó·È
·Ú¿ÏÏËÏÔ ÌÂ ÙÈ˜ ÏÂ˘Ú¤˜ ÙË˜
ı‡Ú·˜ ¯·ÚÙÈÔ‡.

5. ™‡Ú·ÙÂ ÙË ı‡Ú· ¯·ÚÙÈÔ‡ ›Ûˆ ÛÙË
ı¤ÛË ÙË˜. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë fiÚÙ·
Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÌ¤ÓË ÌÂ ÙÔ Ì¿ÓÙ·Ïfi ÙË˜.

6. ¶È¤ÛÙÂ Page Advance “¶ÚÔÒıËÛË
™ÂÏ›‰·˜” ÁÈ· Ó· ÚÔˆı‹ÛÂÙÂ ÙÔ
¯·ÚÙ› ÛÙËÓ ·Ú¯‹ ÙË˜ ÂfiÌÂÓË˜
ÛÂÏ›‰·˜.


